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Servei Lingüístic

Guia per als usuaris de la traducció automàtica de missatges de correu electrònic

advertiments sobre la traducció automàtica

· La traducció resultant d’un sistema de traducció automàtica només és un esborrany. En cap cas no es tracta d’una traducció correcta sinó tan sols d’una traducció aproximada, per a tenir una idea general del contingut del text.

· La qualitat de la traducció depèn en bona part de la qualitat del text original, per la qual cosa, els errors que hi hagi quedaran reflectits en la traducció.

· El sistema de traducció automàtica només reconeix —i, per tant, només tradueix correctament— els mots escrits d’acord amb les regles ortogràfiques.

pautes d’actuació per a obtenir la màxima qualitat

Si seguiu les recomanacions següents, ajudareu el sistema de traducció automàtica a millorar el resultat final.

A l’hora de picar el text

1. Procureu evitar els errors de picatge per distracció o precipitació, ja sigui perquè s'hi afegeix una lletra (xarxa i no xaraxa), perquè s'omet (inconvenient i no incovenient) o  perquè s'inverteix l'ordre d'un parell de lletres o més (gairebé i no giarebé).

2. Poseu els accents i la dièresi d’acord amb les regles d’accentuació (català i no catalá, agrairia i no agrairïa, constituït i no constituit). De la mateixa manera, no heu d’ometre sistemàticament els accents i la dièresi, el sistema només interpreta les paraules escrites d’acord amb la normativa i això inclou l’accentuació i la dièresi.

3. No confongueu les tecles dels accents amb la tecla de l’apòstrof (d’altres i no d´altres).

4. Utilitzeu amb propietat les majúscules i les minúscules, en noms propis (David Barra) i sigles (SOS i no sos) hi ha d’haver majúscules, però s’ha de renunciar a fer-hi jocs (DaVId BaRRa) i a fer-les servir per a noms comuns (el màrqueting i no el Màrqueting).

5. Vigileu que no quedin paraules juntes, s’ha de deixar un espai blanc entre mots (assignatura amb i no assignaturaamb), després de dos punts (P.D.: Per... i no P.D.:Per...), després de coma (bé, però i no bé,però), després de punts suspensius (... perquè i no ...perquè), abans d’obrir parèntesi (antigues (4.*) i no antigues(4.*)), etc. 
6. Eviteu els espais blancs entre les lletres d’un mot (Adéu i no A d é u), el sistema de traducció automàtica interpreta les lletres com a entitats independents i no com a components d’una mateixa paraula.
A l’hora de triar els mots

1. La terminologia ha de ser correcta en la llengua en què s’escriu. Si es posa en anglès, l’agafa com si pertanyés a la llengua del text original i la tradueix si coincideix amb alguna paraula del seu cabal lèxic; si no hi coincideix, la deixa igual.

2. No ometeu els articles, els pronoms, les preposicions ni les conjuncions (estudiant de Psicologia i no estudiant Psicologia). 

3. Eviteu les simplificacions mitjançant abreviatures inventades (fonaments i no fonam.),   només es poden fer servir les abreviatures establertes, a més, no us podeu descuidar de posar-hi el punt al final.

4. No feu servir vulgarismes (llavors i no llavons, vejam i no aviam, nen i no nano), dialectalismes (nosaltres i no naltros, quaranta i no coranta, venir i no vindre) ni col·loquialismes (endarrere i no enradere, recordar-se i no enrecordar-se).

5. No inventeu mots (a reveure i no arreveure, és clar i no esclar) ni els distorsioneu (adéu i no A10, moltes gràcies i no moooooooltes gràaaaaacies) per raons d’expressivitat. Tampoc no heu de fer servir jocs de paraules (missatge electrònic i no emili), siguin de la mateixa llengua en què s’escriu o d’altres llengües.

6. No poseu l’arrova (tots o tots i totes i no tot@s) ni la barra inclinada (companys o companys i companyes i no companys/es) per a duplicar el gènere, o com a joc lingüístic (amig@s). Sí que podeu fer servir, però, emoticones, el sistema no les canvia.

7. Eviteu els augmentatius (cotxe fora de sèrie i no cotxàs), els diminutius (petites coses i no cosetes) i els superlatius (moltes i no moltíssimes).

8. No barregeu llengües (altres i no demés, ànimes i no almes, atabalar-se i no agobiar-se, quant a i no en quant a).

A l’hora de construir les frases

1. Utilitzeu la puntuació adequadament (separeu les frases mitjançant punts, les enumeracions mitjançant comes...).

2. Eviteu les frases massa llargues i complicades.

3. No es poden deixar frases incompletes ni fer referència a coses que no siguin ben clares al mateix missatge; el sistema de traducció automàtic no ho interpreta i fa la traducció amb els elements del text original que troba.

Abans d’enviar el missatge

1. Passeu-hi el corrector ortogràfic.

2. Llegiu amb atenció el missatge per a comprovar que no hagi quedat cap error no detectat pel corrector (falta de concordança, omissió d’alguna partícula...).

marques de la traducció automàtica

· Les claus ({}) i la barra inclinada (/): indiquen que una paraula o forma verbal té més d’una traducció possible, encara que es pot donar el cas que cap de les alternatives que hi hagi no sigui la correcta.

· El codi html (“&gt;”, “&quot;”...): indica que en l’original hi havia algun signe (cometes, angles...) que ha estat traduït pel codi corresponent.
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